BXOIII/IT) OIlbITa U1 BO MHOI'OM OIIPEACIIAIOTCA WM. SMOHI/IH OKa3bIBaOTCA HCOTPBIBHBIMU OT A3BIKA, UX
HeO6XOHI/IMO n3yvdarb C INPUBJICYCHUEM €TO JAHHBIX, ITOCKOJIbKY MMCHHO A3bIK SBJIACTCA U OG’BGKTOM, n
HHCTPYMCHTOM M3YUCHUA 3MOHHﬁ, KOTOPBIE OH HOMMHHUPYET, BbIPAXKACT, OINMMCBIBACT U UMUTHUPYET, KaTC-
TOPU3HPYET U KIACCUPUIMPYET, CTPYKTYPUPYET U KOMMEHTHPYET, H30MpaeT UCKPEHHUE W HEHCKPCHHHE
CpeacTBa IS X SKCIUTMKAITUY / UMITTHKAIAH, U MaHU(ECTaIy ¥ COKPBITHS, TIpeyiaraeT CpeacTBa s
SI3bIKOBOI'O MAHUITYJIMPOBAHUA U MOJACIUPOBAHNA COOTBETCTBYIOIIUX 3MOHHﬁ; T.C. HMCHHO S3bIK (1)OpMI/I-
PYET SMOLMOHAIBHYIO KapTUHY MHpa MPEACTaBUTEEH TOM WM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPBL.

CraB MCXOAHBIM MPUHIMIIOM M3y4YeHHUs si3bIKa (oOaBuM, U ero mpenonaBanus) B XX—XXI Bs.,
AHTPOTIONEHTPU3M OOYCIOBIJI BO3HHKHOBEHHE O0COOOTO WHTepeca WCClefoBaTeleld K pa3sTUIHBIM
crocodam BbIpaXXCHUA JIMYHOCTHOTO, CY6T>€KTI/IBHOFO OTHOLICHUS YCJIOBECKA K Opr)KaIOIIICﬁ HeﬁCTBH-
TETLHOCTH (BaKHOW COCTAaBHOH YacThIO KOTOPOTO SIBIISECTCS SMOIMOHANBHBIH KOMIIOHEHT) dYepe3
MMpU3My 4Y€JIOBCUCCKOI0 MHUKPOKOCMA, Y€MY H CJIIYKHUT, Ha HaAll B3IJIAMO, By30BCKPII>'I KypcC «KynLTypa
pedH U JIETI0BOE OOIIICHUEY.
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The article is devoted to the ethnolinguistic and cultural interaction of students-citizens of the Caspian countries in the
unified educational environment of the university in the context of the internationalization of the educational process, under
the influence of which the lexical units of monolinguals and bilinguals receive some semantic changes in the Russian-
language discourse of the respondents.
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The 21st century convincingly testifies that the Caspian region is a huge territory of intercultural inter-
action in solving the tasks of economic development and internal political stability of countries in the re-
gion. At present, the geopolitical aspects of the development of the countries of the Caspian region are rap-
idly changing. For many decades, the Caspian region has been one of the key nodes in world geopolitics.

It should be noted that the strengthening and strengthening of international contacts has recently be-
come a platform for the ever-widening of linguistic boundaries and bringing them into a very flexible
state, which is a prerequisite for the penetration of an increasing number of new words into some lan-
guages from others, as well as changing the spectrum of the original semantic borrowing values. The
current stage of development of society is characterized by a high degree of dynamism in its social and
economic spheres, which is associated both with the information revolution and with the processes of
integration and globalization, ensuring open borders in the global educational space.

Today, the problem of the quality of training, the intensification of the export of educational services,
and the popularization of education abroad is one of the priority tasks for many universities and the Caspian
countries. The modern educational process in universities of the countries of the Caspian region is focused
on training a competitive specialist, taking into account the increased requirements for his professional
competence and the specifics of his interaction with speakers of different national cultures.

For all countries of the Caspian region relevant issues during the transition to an innovative type of
economy, there is an increase in attention to the issues of preserving and developing human potential, stud-
ying the history and culture of the peoples of the Caspian region in the process of developing academic
mobility of students. However, the process of intercultural interaction in educational practice is complicat-
ed by the fact that active migration processes are observed in the countries of the Caspian region: the out-
flow of the population from the country and the launch of the program to return ethnic groups to their his-
torical homeland, the ethnopsychological characteristics of students in education and upbringing are not
taken into account enough, which cause conflicts in the region destabilize the situation in society.
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In this regard, the problem of studying the ethnopsychological characteristics of students in inter-
cultural interactions in the multicultural educational space of universities of the countries of the Caspi-
an region is becoming relevant.

The 21st century convincingly testifies that the Caspian region is a huge territory of intercultural
interaction in solving the problems of economic development and internal political stability of coun-
tries in the region. At present, the geopolitical aspects of the development of the countries of the Cas-
pian region are rapidly changing. For many decades, the Caspian region has been one of the key nodes
in world geopolitics. The Caspian region is a unique territory of millennia-old interethnic and intercul-
tural interactions, which is characterized by a wide variety of civilizations, cultures and religions.

Particularly active contacts between various ethnic groups began to develop in the context of in-
ternationalization of the modern stage of education.

Dictionaries give the following interpretation of the word «internationalization»:

(from Lat. inter — between and natio — people) — English. internationalization; him. International-
isierung. 1. The process of modern development, consisting in the interconnectedness and interde-
pendence of various states and organizations, and leading to the emergence of international associa-
tions in various fields (economics, politics, culture, military, etc.). 2. In international law, the recogni-
tion of a regime of general international use [5].

The internationalization of the educational sphere can manifest itself in various ways, from indi-
vidual and spontaneous academic mobility to the development of agreements between universities
with the aim of implementing double degree programs. Future students are expanding the boundaries
of their worldview and the geography of educational places and are trying to get education in the most
developed countries and reputable universities.

As regards the Caspian region and the universities represented on its territory, it can be noted that
all ethnic groups have a close system of values and mentality, which serves as a significant prerequi-
site for choosing a university.

Faced with the unified educational process that is conducted in Russia, mainly in Russian, stu-
dents coming from various countries of the Caspian region are gradually getting to know both the Rus-
sian language itself and the Russian culture, traditions, gradually becoming bilingual speakers [4].

According to the definition of V. Belyanin:

«The term» bilingualism «originates from Latin roots: bi -» two «, and the words lingua -» language
«. Therefore, we can conclude that this term is a process and the result of knowledge of two languages.
Thus, a person who can say and understand using bilingual systems can be called a bilingual. However,
multilingualism also refers to bidlingism, otherwise referred to as multilingualism or multilingualism.

A characteristic feature of the concept of multilingualism is that it can be of such types as — national
(when languages are used in one social community) and individually-personal (individual use of sev-
eral languages, each of which is preferred in accordance with a certain communicative situation) [1]

According to the information provided by the electronic directory:

«Bilingualism (bilingualism <lat. Bi-» two «+ lat. Linguay language «):

1. The process of using several languages alternately;,

2. The ability to use different languages for successful communication (even with minimal fluency);

3. Fluency in different languages at a fairly high level, change depending on the communicative task [6].

In the framework of this study, the authors of the article recognize bilinguals as all respondents
who speak two or more languages, Russian and ethnic, without distinction in the degree of proficiency
in the languages presented. The respondents in the study were students-citizens of countries such as
Turkmenistan, Russia, Azerbaijan, Kazakhstan.

The experiment itself can conditionally be divided into three functional stages:

* the first is the analysis of the data of relevant lexicographic sources to identify the basic mean-
ings of borrowing stated in the etymone language;

* the second is a survey of respondents in order to outline the circle of semantic richness of bor-
rowing in the spontaneous oral discourse of a borrowing language,

* third — analysis of the data.

The base language of the loan was chosen English in view of its international character [1].

In order to detail the semantic content of the borrowed “transformer” token in the Russian-
language linguistic picture of the world of bilinguals and monolinguals, with the help of a psycholin-
guistic experiment, the oral spontaneous form of the discourse of monolinguals and bilinguals (herein-
after bilinguals) was analyzed.

222



During the first stage, which was a survey — questioning, informants were asked to determine the
meaning of the lexical unit “transformer” borrowed from English

Pe3ynbTaThl, OTydeHHBIE B X0/I€ UCCIIEIOBAHMUS, OTPKEHBI B fuarpamme Ne 1.

Thus, we can conclude that, according to both representatives of the bilingual group and repre-
sentatives of monolinguals, the semantic filling of units of the analyzed unit “the hero of the same
film” seems to be dominant, which is quite logical in connection with the development of the film in-
dustry. Particularly noteworthy is the fact that the largest percentage of associations with the indicated
semantic value of units of the studied subgroup was noted by representatives of the younger and mid-
dle age groups (58% — the bilingual group), mainly males (67.4% — bilinguals).

O monolinguals

@ bilinguals

hero buggy  constructor toy transformer
Chart number 1. Assimilation characteristics of the borrowed token «transformery
in the Russian-speaking oral — spontaneous discourse

Further, according to the significance of the respondents of the bilingual group, the semantic
meaning of “stroller” stands out, and this semantic filling of units is typical for the female representa-
tives (56.1% of the respondents). Attention also deserves the fact that for a group of informants — bi-
linguals, the indicated value is practically not embedded in the semantic field of a unit.

The second most important semantic meaning of the transformer unit borrowed from the English
language for the monolingual group is the constructor. The indicated value was given by the smallest
number of respondents of the bilingual group.

The third largest semantic content of units of the analyzed subgroup by bilinguals indicated the
value “toy”; for a monolingual group, the analyzed semantic content of the units of this subgroup is
only in fourth place in importance. Moreover, a similar semantic meaning was noted by representa-
tives of the teenage age category (67%), mainly by women (66%).

Thus, for representatives of the sociolinguistic group of bilinguals, as well as monolinguals, the most
characteristic is the understanding of the borrowed token as “the hero of the film of the same name”.

In other words, in the original culture, the token «transformer» means a transformer, a transform-
er. And, based on the translation, the association “transformer” seems to be the most logical. However,
the spontaneous oral Russian-language discourse was significantly influenced by the eponymous film,
as a result of which the association “hero of the eponymous film” became the most relevant.

Thus, we can state an unambiguous expansion of the initial meaning in the Russian-language discourse
as a native speaker of the Russian language, as well as ethnic groups of the Caspian countries, who came to
Russia to receive education at a Russian university thanks to the opportunities provided by the internationali-
zation of modern education, within the framework of which the learning process is developing today.
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